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ПІДСИСТЕМА ВВІЧЛИВОГО МОВЛЕННЯ ЯПОНСЬКОЇ 

МОВИ 敬語 В ІСТОРИЧНІЙ ПЕРСПЕКТИВІ 

 

Анотація. Розглянуто висвітлення у методичній літературі однієї з 

найскладніших граматичних тем японської мови – функціонування 

підсистеми ввічливого мовлення 敬語 кейґо. Увага зосереджена на аспекті 

використання скромних (депреціативних) форм залежно від зв’язку дії 

суб’єкта з адресатом шанобливого мовлення. Аналіз цього питання зумовив 

розгляд тлумачення в спеціальній літературі категорій 尊敬語сонкейґо, 謙譲語

кенджьоґо, 丁寧語тейнейґо, 丁重語тейчьоґо, 美化語бікаґо. Також подано 

короткий огляд розвитку цієї мовної підсистеми в історичній перспективі. В 

загальних рисах розглянуто формування підсистеми кейґо в період Хейан, 

мова аристократів якого лягла в основу літературної мови 文語бунґо. 

Особливості функціонування форм кейґо в цей період проілюстровано 

прикладами з творів художньої літератури. З’ясовано, що вирази підсистеми 

ввічливого мовлення сонкейґо (шанобливого) і кенджьоґо (скромного 

мовлення) з’явилися в японській мові ще до періоду Нара, підсистема 

тейнеґо почала формуватися на початку періоду Хейан. В мові цього 

підсистема кейґо була надзвичайно розвиненою, лексичних відповідників і 

кенджьоґо, і сонкейґо у мові епохи Хейан було значно більше, ніж у 

сучасній.  

Однією з суттєвих відмінностей функціонування кейґо в класичний 

період від сучасного було вживання особами високого соціального статусу 

сонкейго (гоноративних форм) стосовно своїх дій. В процесі розвитку 

підсистема кейґо зазнала значних змін: велика кількість ввічливих форм 

вийшли з ужитку, частина перейшла до сучасної японської мови у 

незмінному вигляді, деякі перейшли, повністю або частково змінивши 

семантику. 

Розгляд важливих граматичних форм японської мови в діахронії 

заслуговує, на нашу думку, уваги українських дослідників, оскільки подібні 
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розвідки можуть бути корисними в процесі викладання кусів сучасної 

японської мови, історії японської мови, стилістики, перекладу. 

Ключові слова: культура мовлення, мовленнєвий етикет, гоноративні 

форми, депреціативні форми, діахронія. 
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JAPANESE RESPECTIVE SPEECH SUBSYSTEM 敬語 

IN A HISTORICAL PERSPECTIVE 

 

Abstract. The article examines the coverage in methodological literature 

of one of the most complex grammatical topics in the Japanese language – the 

functioning of the polite speech subsystem 敬語 keigo. The focus is on the use of 

modest (depreciative) forms depending on the relationship between the subject 

and the addressee in respectful speech. Analysis of this issue led to 

consideration of the interpretation in specialized literature of the categories 尊敬語 

sonkeigo, 謙譲語 kenjōgo, 丁寧語 teineigo, 丁重語 teichōgo and 美化語bikago. A 

brief overview of the development of this linguistic subsystem from a historical 

perspective is also provided.  

The formation of the keigo subsystem during the Heian period is discussed 

in general terms, as the language of the aristocracy formed the basis of the literary 

language 文語bungo.  

The peculiarities of the functioning of keigo forms during this period are 

illustrated by examples from works of fiction. It has been established that 

expressions of the polite speech subsystem sonkeigo (respectful) and kenjogo 

(modest speech) appeared in the Japanese language even before the Nara period, 

while the teineigo subsystem began to form at the beginning of the Heian period. 

In the language of this period, the keigo subsystem was extremely well developed, 

and there were significantly more lexical equivalents of kenjōgo and sonkeigo in 

the language of the Heian period than in the modern language. One of the 

significant differences between the functioning of keigo in the classical period 

and its modern use was the use of sonkeigo (honorific forms) by persons of high 

social status in relation to their actions. During its development, the keigo 

subsystem underwent significant changes: a large number of polite forms fell out 

of use, some were transferred to modern Japanese unchanged, and others were 

transferred with a complete or partial change in meaning. 
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In our opinion, the diachronic examination of important grammatical forms 

in Japanese deserves the attention of Ukrainian researchers, as such studies can 

be useful in teaching modern Japanese, the history of the Japanese language, 

stylistics, and translation. 

Keywords: speech culture, speech etiquette, honorific forms, depreciative 

forms, diachrony. 

 

Постановка проблеми. Відмінності нейтрального, фамільярного, 

ввічливого, офіційного стилів мовлення притаманні будь-якій мові. Проте 

однією з особливостей японської мови є функціонування складної і 

розгалуженої підсистеми ввічливого мовлення 敬語кейґо, правильне 

вживання форм якої залежно від ситуації мовленнєвого акту з врахуванням 

гендерних, вікових, соціальних ролей тощо вимагає навіть для носіїв мови 

додаткових тренінгів, зокрема такі тренінги обов’язкові для нових 

співробітників фірм. Проблемою культури мовлення у сучасній Японії 

займаються наукові інституції 日本待遇表現研究会 (Наукове товариство 

вивчення етикетного мовлення Японії), 国立国語研究所 (Державний науково-

дослідний інститут рідної мови), розроблені «Метод аналізу помилок 

ввічливого мовлення» і «Метод вивчення ввічливого мовлення» [1, с.63]. 

Як слушно зауважують українські науковці, японський мовленнєвий 

етикет, «який подолав довгий шлях свого розвитку у процесі формування 

національної японської літературної мови, на сьогоднішній день - це вже не 

просто засіб вираження поваги, це не лише знаряддя встановлення та 

дотримання ієрархії чи субординації, як було колись. Йдеться про чітко 

зорганізованим, логічно структурований і потужний механізм забезпечення 

комунікації між членами сучасного демократичного суспільства» [2, c.159].  

Звісно, що для не носіїв мови опанування цієї мовної підсистеми 

викликає значні труднощі.  

Крім засвоєння особливостей функціонування форм 敬語кейґо у 

спілкуванні, для перекладачів творів класичної художньої літератури 

значною проблемою є розуміння історичних змін цих форм, адже система 敬

語кейґо сформувалася в Японії в період раннього середньовіччя і, звичайно, 

з часом розвивалася, трансформувалася, втрачала старі і поповнювалася 

новими формами. Деякі з форм 敬語кейґо старої літературної мови бунго 

перейшли до сучасної, але частково змінили семантику. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. В науковому дискурсі 

питання сучасного функціонування 敬語кейґо та історичного розвитку цієї 

мовної підсистеми, як правило, рознесені. Наукової літератури, навчально-

методичної і довідкової, в якій розглядаються питання сучасного стану та 

функціонування форм 敬語кейґо, доволі багато, особливо японською мовою.  
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Зокрема книга трьох авторів Кабая Хіроші, Каваґучі Йошікадзу, 

Сакамото Меґумі 敬語表現 «Ввічливі вирази» – це дуже детальний аналіз 

використання ввічливого мовлення з врахуванням тонких нюансів 

міжособистнісного спілкування, ситуації спілкування, регістрів мовлення з 

врахуванням позицій мовця, слухача, суб’єкта дії тощо. Наводяться 

семантично синонімічні конструкції і пояснюються їх прагматика, 

відповідність чи невідповідність тій чи іншій ситуації, комунікативній меті 

[3]. 

Є також спеціальні словники, наприклад, 正しいマナーこんな時どういう辞

典 «Словник правил мовлення відповідно до ситуації», які прописують 

правила поведінки, зокрема мовленнєвого етикету в ситуаціях ділового 

спілкування, під час офіційних і неофіційних візитів, висловлення співчуття 

чи привітання, етикетні формули епістолярію тощо [4]. 

Значна увага цій темі приділена у виданнях навчальної, довідкової, 

методичної літератури для тих, хто вивчає чи викладає японську мову як 

іноземну. У комплексі навчальних посібників みんなの日本語 初級 (Японська 

для усіх. Початковий рівень), які в багатьох навчальних закладах України 

використовуються як базові на початковому рівні, лексичні й синтаксичні 

форми 尊敬語сонкейґо (гоноративні форми), 丁寧語тейнейґо (ввічливі 

форми) і 謙譲語кенджьоґо (скромні форми) комплексно пояснені в уроках 49, 

50. У цьому посібнику дається загальний огляд найуживаніших форм з 

коротким коментарем щодо особливостей уживання. Дещо більш 

деталізований виклад теми можна знайти у посібниках граматичних форм 

для початкового і середнього рівня どんな時どう使う日本語表現文型200 (200 

доречних до ситуації моделей виразів японської мови) [5], 初級を教える人のた

めの日本語文法ハンドブック (Довідник граматики японської мови для тих, хто 

викладає початковий курс) [6]. Зокрема, важливим видається роз’яснення 

відмінностей уживання скромних форм залежно від зв’язку дії мовця з 

адресатом мовлення чи дії. 

Спеціальні посібники регламентують уживання форм кейго в 

епістолярному стилі [7]. 

Не обійшли увагою цю тему й українські науковці [1, 2]. 

Питання історичних змін у системі ввічливого мовлення 

розглядаються у працях з історії японської мови [9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 

17]. 

Мета нашої розвідки – розглянути і систематизувати пояснення 

функціонування 謙譲語кенджьоґо, які подані в методичній літературі для 

вивчення і викладання японської мови як іноземної; в загальних рисах 

розглянути особливості підсистеми ввічливого мовлення у старій 

літературній мові 文語бунґо в історичній перспективі; вказати на форми, які 
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перейшли з бунґо до сучасної японської мови і порівняти їх семантику та 

використання. 

Актуальність такого розгляду, на нашу думку, визначається 

важливістю питання з погляду практичного застосування, а також може 

започаткувати в українській японістиці глибші дослідження певних аспектів 

японської мови в діахронічному ракурсі. 

Виклад основного матеріалу. Поділяємо думку авторів 

теоретичного курсу сучасної японської мови про те, що «етикет – це 

історичне явище, поміж інших проблем (класифікація етикетних мовних 

засобів, системне дослідження типів мовленнєвих дій тощо) значний 

науковий інтерес викликає питання розвитку на теренах Японії 

мовленнєвого етикету як системи національно специфічних, соціально, 

культурно й етнічно зумовлених правил поведінки на тлі формування 

національної японської літературної мови». [3, с.154]. 

1. Висвітлення в літературі питання використання скромних 

форм сучасної японської мови. Серед проблемних питань, які 

заслуговують на додаткові пояснення, треба зазначити відмінності у 

використанні скромних (депреціативних) форм 謙譲語кенджьоґо у 

ввічливому мовленні. Є певні форми і дієслівні відповідники нейтральних 

лексем, які позначають дії першої особи або її оточення і які 

використовуються лише у випадку відношення цієї дії до особи, шанобливе 

ставлення до якої передає вираз. Є також певні дієслівні лексеми, які мовець 

використовує для підкреслення шанобливого ставлення до співрозмовника 

і для скромного позначення своїх дій, безвідносних до інших осіб. 

Розглянемо пояснення цього питання у навчальних матеріалах. В 

теоретичному курсі сучасної японської мови зазначено «Депреціативні 

форми та еквіваленти дієслів вимагають, щоб підметом виступала тільки 

перша особа, при чому дія повинна бути такою, що має безпосереднє 

відношення до осіб, які є об'єктом вираження шанобливості (інакше 

категорія ввічливості для вираження думки не потрібна)» [2, с. 154]. 

Таке пояснення, на нашу думку, не зовсім точно окреслює суть 

питання і потребує додаткових уточнень. 

В граматичному коментарі до початкового курсу みんなの日本語 初級 

зазначено, що граматичні моделі скромного мовлення お持ちします «я візьму», 

ご案内します «я проведу», ご説明します «я поясню» можуть позначати лише дії, 

які передбачають наявність ще однієї особи, до якої мовець висловлює 

повагу. Тобто, не використовуються у випадках дії, яка не стосується іншої 

особи. Наприклад, не можна сказати 私は来月国へお帰りします «Я наступного 

місяця повертаюсь до своєї країни». У цьому випадку замість формиお帰りし

ます треба використати нейтральну форму帰ります.  
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Щодо суплетивних лексичних форм зазначено, що деякі дієслова 

використовуються лише в тому випадку, коли дія має стосунок до особи, до 

якої висловлюється повага, наприклад: 社長の奥様にお目にかかりました «Я 

зустрів дружину президента фірми». І є дієслова, які можуть позначати дію, 

що не стосується іншої особи, наприклад, ミラーと申します «Мене звати 

Міллер», アメリカから参りました «Я приїхав з Америки» [8, c. 50]. 

У посібнику граматичних форм для початкового і середнього рівня 

вивчення мовиどんな時どう使う日本語表現文型200 наводиться ширший список 

дієслівних форм і лексем 謙譲語кенджьоґо, які вживаються лише щодо своїх 

дій, які мають стосунок до іншої особи （尊敬の気持ちを表す相手のためにする

自分の行為に使う）[5, с. 199], так і тих, що іншої особи не стосуються（尊敬す

る相手のない行為）. До першої групи належать конструкції お（ご）V します（

いたします）; дієслова: 申し上げます（言います говорити）, 拝見します（見ます 

дивитися）, お目にかかります（会います зустрічатися）, お目にかけます, ご覧にいれ

ます（見せます показувати）, 拝借しまう（借りますпозичати）, うかがいます（聞き

ます слухати, 質問します питати, 訪問します навідувати）, さしあげます（あげます

давати, дарувати）, いただきます（もらいますотримувати） [5, c. 202]. 

До дієслів, які скромно позначають дію мовця або когось зі сфери його 

оточення (内), але не мають відношення до іншої особи, зокрема і до 

адресата ввічливого мовлення (尊敬する相手), належать дієслова: 参ります (у 

значенні 行きますйти, 来ますприходити, いますбути), 申します (言いますговорити, 

називатися), 存じております (知りますзнати), 存じます (思いますдумати), ございます 

( ありますмати). 

Дієсловоいただきます (у значенні食べます їсти、飲みます пити、いますбути) 

може вживатися і у випадку скерування дії на іншу (шановану) особу, і 

безвідносно до інших осіб [5, с.202]. 

У першому томі двотомного посібника з японської мови 初級を教える

人のための日本語文法ハンドブック крім загальноприйнятих категорій 尊敬語・謙譲

語・丁寧語, для детального пояснення того питання, яке цікавить нас, а саме 

вживання скромних форм, введено ще дві категорії:丁重語тейчьоґо і美化語 

бікаґо. Сутність категорії тейчьоґо пояснено таким чином: 丁重語とは、この「
おる・参る」のような、動作の主体を低めることにより聞き手に対する敬意を表す表現です

。[6, c.318]. «Тейчьоґо – це вирази, які, принижуючи статус суб’єкта дії, 

виражають пошану стосовно адресата мовлення, наприклад, слова おる・参る
». 

Щодо використання кенджьоґо бачимо категоричне твердження 謙譲語
は動作の受け手に対する尊敬を表すものですから、受け手が存在しない動作に謙譲語を用い

ることはありません。[6, c. 317].  

«Оскільки кенджьоґо – це висловлювання, які виражають пошану до 

адресата дії, вони не використовуються у випадках відсутності адресата дії».  
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Це визначення суголосне наведеному вище з підручника теоретичної 

граматики японської мови українських авторів. Відмінність полягає у тому, 

що в українському виданні такі дієслова як 申す(говорити) і おる (бути) 

розглядаються як 謙譲語кенджьоґо [2, с.84], а в японському їх відносять до 

підсистеми 丁重語тейчьоґо [6, с. 319]. 

За японським джерелом, дієслова 伺う – «відвідувати», «питати»、拝見

する – «дивитися, бачити»、さしあげる – «давати, дарувати»、いただ – «їсти», 

«пити», «отримувати» відносять до 謙譲語кенджьоґо; おる – до 丁重語тейчьоґо; 

参る、いただく、申す、いたす、ぞんじている до таких, що можна кваліфікувати і 

як 謙譲語кенджьоґо, і як 丁重語тейчьоґо.  

Пояснення ілюструють приклади: 

先日仕事で東京に参りました。 «На днях у справах роботи я їздив до Токіо». 

У цьому прикладі дієслово参りました визначено як丁重語. Тобто вони передає 

дію, яка не має адресата. 

先日先生のお宅に参りました。«На днях я відвідав дім вчителя». Дієслово 

визначено як 謙譲語. Дія скерована на особу, стосовно якої висловлюється 

пошана. 

私は山本太郎と申します。 «Мене звати Ямамото Таро». Це丁重語, вираз 

передає ввічливе ставлення до співрозмовника. 

皆様にお礼を申します。«Дозвольте висловити усім вдячність». Дієслово 

вжите як 謙譲語, дія адресна. 

Сутність категорії 美化語бікаґо автори пояснюють словами: 上品で美し

い言葉遣いにするために使われる表現を美化語と呼びます。[6, c. 320]. «Бікаґо 

називають вирази, які використовуються для надання мовленню 

вишуканості або статусності». До таких виразів відносять іменники з 

гоноративними префіксами お茶 – «чай», お菓子 – «солодощі», お食事 – 

«їжа», お手洗い – «вмивальник», ご家族 – «родина» (Ваша), ご健康 – 

«здоров’я» (Ваше). 

Автори «Стилістики японської мови» Ф. Букрієнко і К. Комісаров до 

субкатегорії 丁重語 відносять вирази суто формальних ситуацій – 承知しました

、了解しました («Вас зрозумів») [1, с.84]. 

Як бачимо, у методичній літературі і навчальних посібниках 

спостерігаються значні розбіжності у термінології та поясненні уживання 

скромних форм. 

Попри це, спробуємо узагальнити викладене вище. Одним з важливих 

чинників коректного вживання скромних форм у ввічливому мовленні є 

усвідомлення розрізнення слів і виразів, які можуть стосуватися дії, 

скерованої на особу, стосовно якої висловлюється пошана; і слів, які 

позначають дію мовця (або його оточення – 内), яка не скерована на іншого, 

та передають шанобливе ставлення до співрозмовника. 
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2. Історичний екскурс.  

Автор статті «Сліди походження кейґо в сучасній японській мові» 

[10]. розглядаючи дві гіпотези походження цієї мовної підсистеми (за 

однією, походження кейґо пов’язане з табу, за іншою, витоками шанобливої 

мови вважають норіто – звернення до богів), віддає перевагу другій [10]. 

В короткому викладі докторської дисертації "Дослідження принципів 

та розвитку ввічливої мови" зазначено日本の敬語は最古の文献である記紀にすでに
豊富な使用例があり、敬語の出発点は文献以前に遡る。  

«Вже у найдавніших пам’ятках японської літератури «Коджікі» і 

«Ніхон шьокі» багато прикладів використання кейґо, витоки кейґо треба 

шукати в дописемному періоді» [11].  

Автор цієї роботи також схиляється до думки, що зародження цієї 

мовної підсистеми має відношення до релігії [11]. 

В інших джерелах також вказується на те, що використання сонкейґо 

і кенджьоґо трапляються вже в джерелах 8 століття, і що ця система 

відповідала потребам формалізувати в мові ієрархічні стосунки архаїчного 

суспільства [12]. 

Восьме століття – це так званий період Нара, час формування 

ранньофеодального суспільства і державних інституцій. Мова цього періоду 

має назву上代語 джьодайґо, система письма ще не була сформована, усі 

тексти записувалися лише китайськими ієрогліфічними знаками.  

Азбука кана у двох графічних варіантах з’являється на початку 

наступного історичного періоду – епохи Хейан (794 – 1185 рр.), часу 

розквіту культури аристократичного суспільства. Соціальний діалект 

аристократів цього періоду ліг в основу класичної літературної мови бунґо, 

яка майже у незміненому вигляді функціонувала до середини ХІХ століття. 

Саме в цей період підсистема ввічливого мовлення 敬語кейґо набула 

найвищого розквіту. В 10 ст. вона поповнилася виразами 丁寧語 тейнейґо, які 

виникли з 謙譲語кенджьоґо [13]. 

Коротко розглянемо особливості підсистеми敬語 кейґо періоду 

Хейан.  

Як правило, ввічливі форми мали складну структуру, лексеми та 

граматичні елементи, які позначали ввічливість, поєднувалися, 

нашаровувалися, що підвищувало ступінь ввічливості. 

До граматичних форм творення сонкейґо 尊敬語 в бунґо, подібно до 

сучасної мови, належать суфікси пасиву (る・らる), а також, на відміну від 

сучасної мови, ще й суфікси каузативу (す・さす・しむ).  
宰相中門にゐ給ひたれども、入道いでもあはれず。（平家）。 

Переклад сучасною японською мовою: 

宰相は中門にいらっしゃったけれども、入門は出てお会いにならない。[14, 410]. 
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«Хоча сайшьо1 був у внутрішніх покоях, та до воріт зустрітися не 

вийшов». 

У цьому прикладі бачимо дві гоноративні форми: ゐ給ひた іあはれず. 

Перша утворені поєднанням дієслова ゐり «бути» і допоміжного дієслова 給

ふ , друга – заперечна форма слова あふ «зустрічати, зустрічатися», 

шанобливий відтінок якій надає суфіксれ. 

Допоміжне дієслово 給ふ зустрічається у великій кількості 

шанобливих виразів. Приєднується до 連用形основи смислового дієслова, 

часто поєднується з іншими елементами ввічливого мовлення, зокрема зі 

суфіксами 「す」,「さす」. Зі суфіксами 「る」,「らる」не поєднується. Як 

правило, в сучасній японській мові такому виразу відповідає конструкція 
おVになる. 

Розглянемо декілька прикладів з творів класичної літератури. У творі 

жанру цукурі моноґатарі «Такеторі моноґатарі» принцеса Каґуя, 

звертаючись до імператора, каже 

かぐや姫「かくあまたの人をたまひてとどめさせ給へど……「竹取物語」[14, c. 

22]. 
「このように多くの人をおつかわしくださって（私を｝お引き止めなさいますけれど

…… 

«Ви задіяли так багато людей аби зупинити мене…» 

Як пояснено в граматичному коментарі до тексту, гоноративна форма 

дієслова とどむ «зупиняти» передана граматично поєднанням суфікса 

каузативу させз допоміжним дієсловом 給へ. Поєднуючись, ці елементи 

посилюють шанобливість висловлюванняとどめさせ給へど 「させ」も「給へ」

も尊敬を示し、「させ給へ」は高度の敬意を表す。[14, c. 23]. 

かぐや姫は、「物知らぬことなのたまひそ。」とていみじくしづかに、 公
おほやけ

に御文

奉り給ふ。(竹取) [14, c.22]. 
かぐや姫は、「情け知らずのことをおっしゃいますな。」といって、たいそうものし

ずかに、帝にお手紙を差し上げなさる。 

«Принцеса Каґуя кажучи: «Не говоріть так безжалісно», з тихою 

зажурою (дуже засмучено) передала лист Імператорові». 

Дієслівна форма 差し上げなさる поєднує смислове дієслово 奉り«давати, 

дарувати, підносити», яке використовувалося лише в мові про дії, адресатом 

яких був імператор, відповідник у сучасній мові 差し上げる. Тобто, до 

скромного смислового дієслова приєднано допоміжне гоноративне, яке 

стосується суб’єкта дії – принцеси Каґуя. 

Інший приклад з твору Мурасакі Шікібу «Генджі моноґатарі»: 

夜のおとどに入らせ給ひても、まどろませ給ふことかたし。（源氏）[14, c. 411]. 

У перекладі сучасною мовою: 

 
1 Сайшьо – назва посади високого рангу, середній міністр. 
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御寝の床におはいりなさっても、うとうとお眠りなさることもなかなかできない。 

«Хоча і зволив лягти у ліжко, міцно заснути ніяк не міг». 

У цьому випадку дві шанобливі форми складаються зі смислового 

дієслова+ суф. せ +допоміжне дієслово 給ふ. 

Ще один приклад з твору жанру рекіші моногатарі «Оокаґамі»: 

この大臣の作らしめ給へりける詩。（大鏡）[14, c. 411]. 
この大臣がお作りなさった漢詩。 

Вірш китайською мовою, який створив цей міністр. 

Ця форма утворена архаїчним вже в епоху Хейан суфіксом каузативу 

しむ у поєднанні з допоміжним дієсловом給ふ. 

Сучасної форми お（ご）V（連用形）になるв період Хейан не було, вона 

утворилася значно пізніше. Натомість гоноративних лексичних 

відповідників нейтральних слів у порівнянні з сучасною мовою було значно 

більше. 

Зокрема розглянемо слова зі значенням 行く «йти», 来る «приходити», 

いる «бути», яким у сучасній мові відповідають слова いらっしゃる、おいでにな

る. В 文語бунґо в такому значенні могли використовуватися словаいでます、い
ます、いますかり、おはします、おはす、まします. 

Поширеними шанобливими відповідниками слова思う «думати» були 

лексемиおぼしめす、おぼす、おもほす, шанобливі синоніми до слова 言う 

«говорити» ー のたまはす、たにまふ. 

Розвиненою була не лише синонімія гоноративної лексики, але й 

полісемія, зокрема одне словоめす в різних контекстах могло мати значення:

着る «одягати», 乗る «сідати (на коня, в карету), 飲む «пити», 食ふ «їсти», 招く 

«запрошувати», 治む «заспокоюватись, затихати». 

Основна і дуже суттєва відмінність функціонування підсистеми 敬語

кейґо в епоху середньовіччя полягає у тому, що особи високого соціального 

статусу вживали форми尊敬語 сонкейґо (шанобливі форми) стосовно своїх 

дій. Це так звані 自敬敬語 джікей кейґо, наприклад聞こえ給ふ. Тут у мові про 

свої дії поєднано скромне дієслово 聞こゆ «говорити», яке передає шанобливе 

ставлення до співрозмовника, з гоноративним допоміжним дієсловом 給ふ 

що у перекладі сучасною мовою можна представити як 申し上げなさる 

«говорити, висловлюватися». 

天皇、の給ひける。「花おもしろくなりならば、かならずご覧せむ。」 

天皇はおっしゃいました。「花が美しくなったならば、かならずご覧になろう」

[15, c. 205]. 

«Імператор мовив: «Якщо квіти розцвіли гарно, обов’язково погляну». 

Форма ご覧になる – це гоноративний відповідник нейтральної лексеми 

見る «дивитися, бачити», бачимо його в мові імператора про свої дії. 

Скромні форми謙譲語 утворювали лексичні відповідники. 

Сучасному слову する «робити» в бунґо відповідала нейтральна лексемаす, її 
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скромним відповідником, як і у сучасній мові, було слово いたす, а також в 

такому значенні могло використовуватися слово まゐる, яке, крім цього, 

означало також 行く・来 «йти» або «приходити», як і у сучасній мові. 

Значення «йти», «приходити» мали також дієслова まかづ, まかる. Відмінність 

між まゐるі まかるпояснено так: перше означає йти з візитом до особи вищого 

статусі, друге - залишати місце високопоставленої особи [14, с.71]. Кілька 

скромних відповідників мало слово 言ふ «говорити»: 聞こえさす, きこゆ, まうし

あぐ, まうす. Слово ぞんず мало значення 思ふ «думати» і 知る«розуміти, 

знати».  

У кількох значеннях використовувалося дієслово うけたまわる: 

1. 受く (сучасне 受ける) «отримувати»（сучасна скромна форма – いた

だく）. 

『かしこまれ仰せごとをたびたびうけたまわりながら…』（源氏）[16, c. 155]. 

У сучасному перекладі: 
（桐壺皇の）恐れ多いことばを何度もいただきながら… 

«Як часто чула я від Вас милостиві слова…» (наложниця Кіріцубо 

звертається до імператора). 

2. 引き受ける、承諾する «погоджуватися», «схвалювати» 
「国王の仰せごとを、まさに世に住み給はなむ人のうけたまわり給はでありなむや」

（竹取）[16, c. 155]. 

У перекладі сучасною японською мовою: 
国王のご命令を、現にこの世に住んでいらっしゃる方が、どうしてご承諾申し上げな

さらないでいられようか 

«Чи може хтось, хто нині живе у цьому світі, не погоджуватися з 

наказами Імператора!?» 

3. 聞く、うかがう «слухати, чути» 

「御琴の音をだにうけたまわらで、久しくなり侍りにけり」（源氏）[16, c. 155]. 
お琴の音さえ聞かせたいただかないで、久しくなってしまいました。 

 «Минуло багато часу відтоді, як була нагода послухати звуки кото2 

(яких торкалася Ваша рука)». 

Низка дієслів перетворилися у допоміжні дієслова скромного 

мовлення, втративши своє лексичне значення:  はべり початково мало 

значенняあり・居り «бути, перебувати», таке ж значення 居りмало дієслово

さぶらふ; дієслова. Перетворилися на допоміжні і дієслова, що початково 

мали значення 与ふ «давати, дарувати, підносити» – まつる, まゐらす, たてまつる
,.  

Щодо розмежування форм кенджьоґо у випадку висловлювання 

поваги до суб’єкта дії і у випадку шанобливого ставлення до 

 
2 Кото – музичний струнний інструмент 
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співрозмовника, як зазначають джерела, до першого типу відноситься слово 
奉る たてまつる , до другого – 給ふ [17, c. 117]. 

Скромне слово給ふ, яке мало значення «отримувати», а також «їсти», 

«пити». Це слово виконувало також роль допоміжного скромного дієслова 

у ввічливому мовленні. Його треба відрізняти від гоноративного給ふ, яке 

згадувалося вище. Вони розрізняються за типом дієвідмінювання, 

продемонструвати цю різницю краще у формі таблиці 1. 

 

Таблиця 1 

Типи дієвідмінювання 

 未然形 連用形 終止形 連体形 已然形 命令形 

謙譲語 

下二段活

用 

給ふ 

たまへ たまへ ― たまふる たまふれ ― 

尊敬語 

給ふ 
たまは たまひ たまふ たまふ たまへ たまへ 

 

鈴が音の早馬駅家の堤井の水を給へな妹が直手よ（万葉集、14・3439）[16, c.693]. 
駅鈴を響かせる早馬の宿場のつつみ井の、水を頂きたいよ。あの女の手ずから。 

«Хочу напитися води з того колодязя, що поруч з місцем перепочинку 

швидких коней. З рук тієї дівчини». (鈴が音 «звучання дзвіночка» – 

макуракотоба3 до слів 早馬駅家). 

У цьому прикладі слово 給へ вжите у своєму лексичному значенні. 

…内々に思ひ給ふるさまを奏し給へ。(源氏) 

…うちうちに（内々に）思ひ（《私が》思っ）給ふる（ております）さま（ありさま

）を（を）奏し（帝に申し上げ）給へ（てください）。 

«Якось між іншим передайте Імператорові мої думки (те, про що я 

думаю». (Прохання бабусі Генджі до посланниці імператора Кіріцубо). 

У цьому короткому уривку репліки допоміжне дієслово 給ふ 

використане двічі: перший раз як кенджьоґо 思ひ給ふる («я думаю», скромний 

вираз про власні дії), другий – як сонкейґо 奏し給へ (форма наказового 

способу ввічливого допоміжного дієслова приєднана до смислового 

дієслова кенджьоґо – дія, адресат якої імператор). 

 
3 Макуракотоба – поетичний прийом, постійний епітет 
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Отже, вже цей короткий уривок демонструє те, як в одному 

мовленнєвому акті гоноративні і скромні форми поєднуються, 

переплітаються, посилюючи ввічливу компоненту висловлювання. 

Форми ввічливого мовлення 丁寧語тейнейґо, що передавали повагу 

не до суб’єкта дії, а до співрозмовника, як вже зазначалося вище, з’явилися 

в японській мові в період Хейан. Як зазначають японські джерела, やがて10世

紀になると、謙譲語から派生して丁寧語が生まれました [13]. «З настанням 10 

століття з кенджьоґо утворилися форми тейнейґо». Для розмежувань понять 

сонкейґо і тейнейґо українські науковці пропонують терміни шанобливість 

і ґречність [2, с. 84]. 

На противагу сонкейґо, «ввічливість (teineigo T-~ «ввічлива мова») є 

питанням стилю або регістру і виражає відносини між мовцем і 

слухачем безвідносно до змісту дискурсу» [12, c.372]. Тобто, вони не 

підвищували статус особи чи предмету розмови, а загалом підвищували 

ступінь ввічливості мовлення, надаючи йому певної офіційності, таким 

чином висловлювалася повага до співрозмовника (слухача або читача). 

Лексичні і граматичні форми тейнейґо використовуються у 

нейтрально-ввічливому стилі мовлення 丁寧体тейнейтай, або його ще 

називають ます・です体 «дес /мас стиль мовлення». У сфері іменника цей 

стиль характеризується використанням ввічливих префіксів お・ご: お茶 

«чай»、お菓子 «солодощі»、お手洗い «вбиральня»、ご挨拶 «вітання» або 

лексичних синонімів お宅 «(Ваш) дім». 

В період Хейан основними дієсловами 丁寧語тейнейґо були はべり 

хабері і さぶらふсабурау, що мали значення слів ありарі いり ірі – «бути». Вони 

також використовувалися як допоміжні, приєднуючись до 連用形основи 

смислового дієслова. 
若紫「ここに侍りながら、御とぶらひにもまうでざりけるに」。（源氏）[16, c. 902]. 

ここにおりますのに、お見舞いにも参上しなかったのに 

侍り＝ラ変動詞「侍り（はべり）」の連用形、「あり・居り」の丁寧語。言葉の受け

手である尼君を敬っている。僧都からの敬意。 

 «Хоча і є тут, не пішов провідати…» 

(Монах Содзу у розмові зі своєю сестрою, монахинею, висловлює їй 

повагу). 

Ввічлива форма дієслова ます, як зазначають науковці, утворилася в 

період пізнього середньовіччя з форми дієслова: まいれせ → まらせ → 

ます [12, c. 373]. 

3.Тяглість традиції кейґо. 

З часом мовна підсистема кейґо змінювалася, спрощувалася, багато 

лексем сонкейґо і кенджьоґо вийшли з ужиту, але деякі продовжують 

активно використовуватися і у сучасній мові, деякі частково змінили 

семантику. 
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Зокрема гоноративним відповідником нейтральних слів 飲む «пити»、

食べる «їсти» у сучасній мові, як і в мові періоду Хейан, є дієслово 召し上がる.  

У тому ж значенні, що і в період Хейан, у сучасній японській мові 

вживається скромне слово いたす, яке є відповідником нейтрального す（する

） «робити». Цікаво, що слово 参る, яке в сучасні мові є скромним 

еквівалентом дієслів 行く «йти», 来る «приходити», いる «бути», в 文語бунґо як 

謙譲語кенджьоґо мало ті ж значення, але, крім того, його омонім まゐる

вживався як гоноративна форма зі значенням 飲む «пити», 食ふ «їсти». 

Значення деяких слів з часом не змінилися, у сучасній мові має ті ж 

значення, але змінилася орфографія, написання слова. Це зокрема 

стосується скромного слова申す «говорити», в старому написанніまうす. 

Треба враховувати, що поєднання あうчиталося як довгеお．Від скромного 

слова старої мовиぞんず «думати», «знати» утворилося сучасне 存じる 

«знати», яке зазвичай вживається у формі тривалого виду存じています（おりま

す）. В бунґо скромне словоうけたまはる мало два значення: «слухати, чути» і 

«отримувати». Це слово у сучасному написанні承る うけたまわる має лише 

значення 聞く «слухати, чути» і використовується, як правило, у дуже 

ввічливому діловому спілкуванні [4, c. 13].  Те саме стосується і дієсловаた

まはる (сучасне賜る たまわる), що не змінило семантику і, як і раніше, є 

скромним відповідником слова もらう «отримувати» [4, c. 13]. 

Висновки 

1. Граматична тема ввічливого мовлення кейґо – одна з 

найскладніших в процесі викладання і вивчення японської мови. У нашій 

розвідці ми звернули увагу лише на один, але важливий аспект: розрізнення 

скромних форм, які можуть використовуватися мовцем про свої дії лише в 

тих випадках, коли ця дія стосується суб’єкта вираження пошани, і форм, 

які позначають дію мовця безвідносно до інших осіб. 

2. Вирази підсистеми ввічливого мовлення сонкейґо (шанобливого) і 

кенджьоґо (скромного мовлення) з’явилися в японській мові ще до періоду 

Нара, підсистема тейнеґо почала формуватися на початку періоду Хейан. 

3. В мові періоду Хейан, яка стала основою старої літературної мови, 

підсистема кейґо була надзвичайно розвиненою, лексичних відповідників і 

謙譲語кенджьоґо, і 尊敬語сонкейґо у мові епохи Хейан було значно більше, 

ніж у сучасній. 

4. Одна з суттєвих відмінностей функціонування кейґо в класичний 

період від сучасного – вживання особами високого соціального статусу 

сонкейго (гоноративних форм) стосовно своїх дій. 

5. Велика кількість ввічливих (шанобливих і скромних) лексичних 

відповідників нейтральної лексики з часом вийшли з ужитку. Деякі, які 

перейшли до сучасної мови, частково або повністю змінили семантику. 
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6. Розгляд розвитку підсистеми ввічливого мовлення японської мови 

в історичній перспективі заслуговує і потребує значно глибшого 

дослідження.  

Подібні розвідки можуть бути корисними в процесі вивчення таких 

предметів, як «історія японської мови», «стилістика японської мови», 

«культура японської мови», «проблеми перекладу» тощо. 
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